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 is the inferential postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the second person singular aorist active imperative of the verb KELEUW, which means “to command, order, direct.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the potential future action in its entirety.


The active voice indicates that Pilate is expected to produce the action.


The imperative mood is a request.

Next we have the aorist passive infinitive of the verb ASPHALIZW, which means “to be secured; to be made secure; to be guarded; to be safeguarded.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety.


The passive voice indicates that the tomb receive the action.


The infinitive is an infinitive of purpose and result.  This is brought out in translation by addition of the word “that.”

Then we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the masculine singular article and noun TAPHOS, meaning “the grave.”  This is followed by the preposition HEWS plus the adverbial genitive of time from the feminine singular article and ordinal adjective TRITOS with the noun HĒMERA, meaning “until the third day.”

“Therefore, order that the grave be made secure until the third day,”
 is the negative temporal conjunction MĒPOTE, which means “lest,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the potential future action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus’ disciples might produce the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after coming.”

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular/plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His disciples.” With this we have the third person plural aorist active subjunctive from the verb KLEPTW, which means “to steal.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a potential fact.


The active voice indicates that Jesus’ disciples might produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive.

With this we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”  Next we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active subjunctive of the verb EIPON, which means “to say.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a potential fact.


The active voice indicates that Jesus’ disciples might produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive.

Next we have the dative indirect object from the masculine singular article and noun LAOS, which means “to the people.”

“lest, after coming, His disciples steal Him and say to the people,”
 is the third person singular aorist passive indicative from the verb EGEIRW, which means “to be raised.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety with emphasis on the end of the action.  It is translated by the addition of the auxiliary verb “has.”


The passive voice indicates that Jesus receives the action of being raised.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the preposition APO plus the ablative of separation from the masculine plural article and noun NEKROS, meaning “from the dead.”

““He has been raised from the dead,””
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular future deponent middle indicative from the verb EIMI, which means “to be: will be.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the last state) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine singular article and adjective ESCHATOS and noun PLANĒ, meaning “the last state.”
  This is followed by the comparative use of the nominative feminine singular adjective CHEIRWN, which means “worse.”  Finally, we have the ablative of comparison
 from the feminine singular article and ordinal adjective PRWTOS, meaning “than the first.”

“and the last state will be worse than the first.’”
Mt 27:64 corrected translation

“Therefore, order that the grave be made secure until the third day, lest, after coming, His disciples steal Him and say to the people, “He has been raised from the dead,” and the last state will be worse than the first.’”
Explanation:
1.  “Therefore, order that the grave be made secure until the third day,”

a.  The leaders of Israel continue with their request to Pilate.  Since Jesus has made the claim that He will be raised from the dead in three days, therefore action is required by the leadership of Rome and Israel to prevent this deception from happening.


b.  The Jewish leaders have the answer—Pilate needs to command that the grave/tomb of Jesus be made secure.  They will suggest this be done in two ways—the entrance to the tomb is to be sealed so it cannot be opened and a guard is to be placed on the entrance to the tomb.  Any number of ways could be used to seal the tomb, such as a small slab of mortar (cement) between the rock face and rock disc so the rock disc cannot be rolled away.  An armed guard then is stationed there for the next two days to ensure no one tries to remove the seal and roll the disc away.


c.  The Jewish leaders don’t describe exactly what to do, but leave that to the imagination of Pilate.  They want him to take responsibility for seeing that no deception takes place by the followers of Jesus, and stealing the body and claiming resurrection would be the ultimate deception from this ‘fake healer’.  The Jews are only asking for a guard for a couple of days, while the feast continues and are probably guaranteeing on their part that they will maintain order among the people in return for Pilate’s cooperation.

2.  “lest, after coming, His disciples steal Him and say to the people,”

a.  The Jewish leaders continue their rationale by presenting a ‘worst case’ scenario to Pilate.  Jesus’ disciples have a plan to come and steal the body of Jesus and then make a false deceptive declaration to the people.  Their logic is simple: if we don’t guard the tomb, then the possibility of theft is very real and will create more problems than we can imagine.


b.  Notice how Matthew referred to the dead body of Jesus as a thing: “it” (neuter gender), while the Jewish leaders refer to Jesus’s dead body as “Him” as if He were a living being.  Without realizing what they are saying, they are affirming Jesus’ life after death.


c.  The phrase “to the people” implies the attempt by Jesus’ disciples to stir up the crowds into action of some type that would be good for neither Rome nor the Jewish leaders.  The Jewish leaders are indirectly accusing the disciple of Jesus in saying something that will result in problems for the governor.  ‘Who knows what might happen?’ is the idea behind these words.

3.  ““He has been raised from the dead,””

a.  The lie the leaders of Israel imagine the disciples of Jesus saying is now quoted as they imagine it.  They will assert the resurrection of Jesus from the dead.


b.  It doesn’t matter if Jesus is alive among the people or in heaven.  The fact He is alive after death is all the deception that is needed.  This assertion alone is enough to make the crowds go wild.


c.  We can easily imagine the leaders adding something like, “Think of what the people will think of you, say to you, and possibly do to you, if an innocent man, whom you put to death, comes back to life and confronts you.”  The imagination can run wild with the implications and results of a real live person returned from the dead.  Pilate would have a lot to answer for.

4.  “and the last state will be worse than the first.’”

a.  The last state is the stolen body of Jesus.  The first state is Jesus’ dead body in the grave.  There are two alternatives for Pilate, and only one of them a good alternative.


b.  If Jesus’ dead body remains in the grave, then no further trouble need happen.  If that body leaves the grave, then all manner of danger, deception, lies, and unwanted consequences follow.  The Jews have presented a case that boxes Pilate into a corner with only one avenue of escape—seal and guard the tomb.

5.  Commentators’ comments.


a.  The Jewish leaders “feared His disciples might come, steal the body, and attempt to fabricate a resurrection lie.  If this were to happen, the deception would be worse than anything Jesus had accomplished in His life.”


b.  The Jewish leaders “believe that the disciples might come to try to steal the body and then claim a resurrection, throwing the crowds into greater turmoil by ‘this last deception’ than when he previously ‘deceived’ them with His words and works.”


c.  “The Jewish leaders were probably uneasy that the body had been given to friends of Jesus for burial, so they wanted to make sure that no one removed the body from the tomb where it had been placed.  Accordingly they asked Pilate to take steps to ensure that the body was not stolen.  It was only the governor who could order troops to be stationed at the tomb.  There was, of course, no reason why they should not have put some of the temple police there, but evidently they felt that some Roman soldiers would be preferable.  In any case, once they had handed Jesus over to the Romans He would have been removed from their control and they might not have any rights at the sepulcher.  They are not saying that there was a danger that the ordinary kind of grave robber would remove Jesus’ body (and they probably would not have been greatly concerned had this taken place).  But because of the prophecies they wanted a guard.  They wanted the tomb to be made secure; they did not specify that they wanted soldiers to be there, but security demanded no less.  They wanted help until the third day; for that was the time specified in the prophecies, and if the disciples stole the body after that time they could point out that Jesus’ words had not been fulfilled.  But if the body was stolen within that time, the disciples could claim that he was raised from the dead.  It is, of course, true that the disciples would have had a difficult time claiming a resurrection when all they had was a dead body, but the leaders did not want to give them the opportunity.  If such a claim were made, they thought, the last error will be greater than the first.  Presumably they saw Jesus’ claim to messiahship as the first error and a claim to resurrection as a possible last.  They were castigating His teaching and specifically they called His prophecy of His resurrection an error and held that a claim to resurrection would be an even greater error.  They did not consider for a moment that there was any element of truth in what Jesus had said.”


d.  Lenski explains why the Jewish leaders didn’t send a temple guard to watch the tomb; it wasn’t their jurisdiction.  They only had authority on the temple grounds.  “These implacable enemies of Jesus, who cannot be content with His death, must proceed involuntarily to aid in establishing the certainty of His resurrection.  By having the tomb guarded, they made certain that no deception had been perpetrated and that Jesus truly rose on Sunday.  The last deception (His resurrection) would be worse than His first deception (His teachings, prophecies, and healing).”
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